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Росси́йские миротво́рцы охраня́ют истори́ческое насле́дие Наго́рного Караба́ха.

Les soldats de la paix russes protègent le patrimoine du Haut-Karabakh

Durée Texte russe Texte français

00'00'' (Веду́щий  РБК)  С  прихо́дом  росси́йских 
солда́т  в  Наго́рный  Караба́х  возвраща́ется 
ми́рная  жизнь.  Автомоби́льные  коло́нны  с 
бе́женцами  встреча́ют  посты́  миротво́рцев 
как гара́нт их безопа́сности.

(Présentateur de RBK)  Depuis l’arrivée des 
soldats russes au  Haut-Karabakh, la paix est 
revenue.  Les  colonnes  de  véhicules  de 
réfugiés sont prises en compte par les postes 
des  soldats  de  la  paix,  ce  qui  garantit  leur 
sécurité.

00'10'' (Же́нский го́лос) — Обра́тно вы?  С паке́том 
бе́женцев,  да?  (Води́тель  авто́буса) — Да, 
да.

(Voix de femme) — Vous revenez ? Avec un 
tas de réfugiés, hein ? (Chauffeur de bus) — 
Oui, oui.

00'10'' (Веду́щий)  Мину́вшей но́чью в Степанаке́рт 
при́было  девятна́дцать  авто́бусов  с  бо́лее 
чем  четырьмяста́ми  вы́нужденными 
переселе́нцами.

(Présentateur) La nuit dernière, dix-neuf bus 
sont arrivés à Stepanakert,  contenant plus de 
400 personnes déplacées.

00'27'' За  день  до  э́того  в  поки́нутые  дома́  вновь 
засели́лось ещё  две́сти пятьдеся́т бе́женцев, 
и  обра́тный  пото́к  люде́й  продолжа́ет 
уси́ливаться.

Le  jour  précédent,  250  réfugiés  se  sont 
réinstallés dans les maisons abandonnées, et 
le flux des personnes qui reviennent ne cesse 
d’augmenter.

00'38'' (Седа́  Габриля́н,  жи́тельница 
Степанаке́рта) «На́ша на́ция потеря́ла всё. 
Наш генофо́нд, всё.  Ничего́ не́ту. Я не могу́ 
ничего́ сказа́ть. То́лько я прошу́ у ру́сского 
наро́ду помога́ть нам, что́бы да́же оста́льные 
ста́ли хорошо́ жить, жить на свое́й земле́.»

(Seda  Gabrilian,  une  habitante  de 
Stepanakert) « Notre  nation  a tout  perdu. 
Notre héritage, tout.  On n’a plus rien. Je ne 
sais  pas  quoi dire.  Je  demande  au  peuple 
russe de nous aider, pour que ceux qui restent 
puissent  au moins  vivre  décemment sur leur 
terre. »

00'58'' (Веду́щий)  В  тече́ние  су́ток  росси́йскими 
самолётами  бы́ло  доста́влено  пятьдеся́т 
во́семь едини́ц те́хники: бронетранспортёры, 
грузовы́е  автомоби́ли  повы́шенной 
проходи́мости,  автоцисте́рны,  экскава́торы. 
И всё э́то при сопровожде́нии и под охра́ной 
вое́нной авиа́ции.

(Présentateur) Au  cours  des  dernières  24 
heures,  58  engins  ont  été  livrés  par  des 
avions russes : véhicules transport de troupe, 
camions à capacité de franchissement élevée, 
camions-citernes,  pelleteuses.  Et  tout  cela, 
sous escorte et sous protection de l’aviation 
légère militaire.

00'58''  (Русла́н  Бердюгин,  росси́йский  пило́т) 
«Си́лами  вертолётной  эскадри́льи  была́ 
вы́полнена  зада́ча  по  прикры́тию  коло́нн 
миротво́рческих  сил  на  ма́рше  при 
выдвиже́нии  в  направле́нии  Наго́рного 
Караба́ха.  Прикры́тие  осуществля́лось 
вертолётами  Ми-8  и  Ми-24  с  авиаба́зы 
Эребуни́.»

(Ruslan  Berdiougine,  pilote  russe) « La 
mission de protection des colonnes de forces 
de  maintien  de  la  paix  lors  de  leur 
mouvement vers  le Haut-Karabakh  a  été 
assurée par une escadrille d’hélicoptères. Elle 
a été effectuée par des hélicoptères Mi-8 et 
Mi-24  provenant  de  la  base  aérienne 
d’Erebouni. »

01'37'' (Веду́щий)  Зада́ча  россия́н  -  оказа́ние 
по́мощи  в  восстановле́нии  социа́льной 
инфраструкту́ры  электро-,  во́до-  и 

(Présentateur) La  mission  des  Russes  est 
d’aider  à  reconstruire  les  infrastructures 
sociales, à rétablir la fourniture d’électricité, 
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газоснабже́ния,  размини́рование  доро́г, 
бро́шенной  вое́нной  те́хники,  и 
восстановле́ние  безопа́сности  доро́жного 
движе́ния.

d’eau et de gaz, de déminer les routes et le 
matériel militaire abandonné, et de rétablir la 
sécurité des routes. 

01'59'' Кро́ме того́, на ме́сте рабо́тают сто пятьдеся́т 
специали́стов  спаса́тельных  це́нтров  МЧС. 
Ве́домство сообщи́ло, что гото́во напра́вить 
аэромоби́льный  го́спиталь,  е́сли  возни́кнет 
необходи́мость  оказа́ния  медици́нской 
по́мощи  ме́стному  населе́нию.  У 
караба́хских армя́н появи́лась наде́жда, что, 
несмотря́  на опасе́ние агре́ссий со стороны́ 
азербайджа́нцев,  они́  мо́гут  оста́ться  на 
зе́млях, кото́рые бы́ли возвращены́ на осно́ве 
подпи́санного ми́рного догово́ра.

En  outre,  150 spécialistes  des  centres  de 
sauvetage  du  Ministère  de  situations 
d’urgence  travaillent sur place. Le Ministère 
a indiqué qu’il était prêt à envoyer un hôpital 
aéromobile,  s’il  aparaissait  nécessaire de 
fournir  une  assistance  médicale  à  la 
population  locale.  Les  Arméniens  du 
Karabakh ont retrouvé l’espoir que, malgré la 
crainte  d’agressions   de  la  part  des 
Azerbaïdjanais,  ils  puissent rester  sur les 
terres qui ont été rendues sur la base du traité 
de paix récemment signé.

02'25'' Накану́не  со́тни  христиа́н  напра́вились  в 
Кельбаджа́рский райо́н, что́бы попроща́ться 
с  одно́й  из  гла́вных  свои́х  святы́нь, 
монастырём  XII-го  ве́ка  Дадива́нк.  По́сле 
но́вости  о  том,  что  монасты́рь  перехо́дит 
Азербайджа́ну, с его́ ба́шен сня́ли колокола́, 
а це́нные рели́квии на́чали спе́шно  увози́ть, 
что́бы спасти́ их от оскверне́ния.

La veille, des centaines de chrétiens se sont 
dirigés  vers  le  raïon de  Kelbajar  pour  dire 
adieu à l’un de leurs principaux sanctuaires, 
le monastère Dadivank, datant du XIIe siècle. 
Après  avoir  appris que  le  monastère  était 
transféré à l’Azerbaïdjan, les cloches ont été 
retirées des  clochers,  et  de  précieuses 
reliques  ont  commencé à  être  promptement 
évacuées,  afin  de leur  épargner la 
profanation.

(Военнослу́жащие по-армя́нски говоря́т) (Des soldats parlent en arménien)

02'56'' (Веду́щий)  В  ито́ге  священнослужи́тели 
монастыря́ Дадива́нк реши́ли оста́ться.
(Оте́ц  Моисе́й,  свяще́нник  —  перево́д  с 
англи́йского)  «Я не зна́ю, что бу́дет да́льше. 
Его́  Святе́йшество  приказа́ло  мне  оста́ться 
здесь со свяще́нниками э́того монастыря́, до 
тех  пор  пока́  на́ши  вла́сти  не  при́мут 
реше́ние.  Но  мы  сча́стливы,  что  на́ши, 
ру́сские  солда́ты,  на́ши  бра́тья  нахо́дятся 
здесь,  что́бы защити́ть грани́цу и защити́ть 
э́тот монасты́рь. И монасты́рь благослови́т и 
защити́т их.»

(Présentateur) Finalement,  les  prêtres  du 
monastère de Dadivank ont décidé de rester.
(Père  Moïse,  prêtre.  Traduit  de  l'anglais) 
« Je  ne  sais  pas  ce  qui  va  se  passer.  Sa 
Sainteté  m'a  ordonné  de  rester  ici  avec  les 
prêtres de ce monastère jusqu’à ce que nos 
autorités ne prennent un décision. Mais nous 
sommes heureux que les soldats russes, nos 
frères, soient ici, pour protéger la frontière et 
protéger  ce  monastère.  Et  le  monastère  les 
bénira et les protégera en retour. »

03'22'' (Веду́щий)  Прибы́вшие  миротво́рцы 
пообеща́ли,  что  охра́на  культу́рного  и 
истори́ческого насле́дия для них объе́кты не 
ме́ньшего значе́ния, чем населённые пу́нкты 
и тра́нспортные развя́зки.

(Présentateur) Les  soldats  de  la  paix 
récemment  arrivés  ont  promis  que  la 
protection  du  patrimoine  culturel  et 
historique  était  un  objectif  aussi  important 
pour eux que les localités ou les nœuds de 
communication. 

(Росси́йский  военнослу́жащий) «На́ша 
ми́ссия  заключа́ется  в  недопуще́нии 

(Soldat  russe) « Notre  mission  est 
d’empêcher le pillage, la destruction par  les 
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разграбле́ния,  разруше́ния  ванда́лами, 
мародёрами,  а  та́кже  ины́ми  си́лами  э́того 
па́мятника  истори́ческого  насле́дия,  что́бы 
оно́ сохрани́лось для пото́мства, что́бы лю́ди 
могли́  сюда́  приезжа́ть,  поклоня́ться  э́той 
святы́не,  кото́рая  несомне́нно  явля́ется 
ва́жной для да́нного наро́да.»

vandales, les pillards et autres bandes armées 
de  ce  monument  historique,  afin  que  cet 
héritage soit préservé pour la postérité, et que 
les  gens  puissent  venir  ici  vénérer ce 
patrimoine  sacré, qui  est  assurément 
important pour eux ».

03'55'' (Веду́щий) Кого́  продолжа́ет  опаса́ться 
караба́хцы, оста́вшиеся на азербайджа́нских 
террито́риях,  так  э́то  туре́цких  вое́нных. 
Согла́сно  заявле́нию официа́льной  Анкары́, 
они́  то́же  собира́ются  напра́вить  в 
непри́знанную  Респу́блику  свои́х  люде́й. 
Причём  пресс-секрета́рь  росси́йского 
президе́нта  Дми́трий  Песко́в  поспеши́л 
успоко́ить армя́н:

(Présentateur) Ceux  que  les  habitants  du 
Karabakh  restés  dans  les  territoires 
azerbaïdjanais redoutent toujours, ce sont les 
soldats  turcs.  Selon  une  déclaration 
d’Ankara, la Turquie s’apprête à envoyer ses 
hommes  vers  la  République  non  reconnue. 
Cependant, le porte-parole du président russe 
Dmitri Peskov s’est empressé de rassurer les 
Arméniens :

(Дми́трий  Песко́в,  пресс-секрета́рь 
президе́нта Росси́и) «Де́ло в том, что там же 
бу́дет монито́ринговый центр на террито́рии 
Азербайджа́на,  туда́  ну́жно  отпра́вить 
туре́цких  вое́нных  -  э́то  выполне́ние 
вну́тренних  процеду́р,  процеду́р, 
предусмо́тренных  вну́тренним 
законода́тельством  Туре́цкой  Респу́блики. 
Э́то вну́треннее де́ло Ту́рции.»

(Dmitri  Peskov,  porte-parole  du  président 
russe) « Le  fait  est  qu'il  y  aura  aussi  un 
centre  de  contrôle sur  le  territoire  de 
l’Azerbaïdjan,  il  faudra y  envoyer  des 
militaires  turcs,  c’est  l’application  de 
procédures  internes,  prévues  par  la 
législation  interne  de  la  République  de 
Turquie.  C'est  une  affaire  interne  à la 
Turquie. »

03'55'' (Веду́щий) Речь  идёт  не  о  миротво́рческом 
континге́нте,  а  о  наблюда́телях,  кото́рые 
вме́сте  с  росси́йскими  офице́рами  должны́ 
анализи́ровать  и  дава́ть  оце́нку  хо́ду 
выполне́ния трёхсторо́нней договорённости. 
04'29''

(Présentateur) Il  ne  s’agit  pas  d’un 
contingent  de  maintien  de  la  paix,  mais 
d’observateurs qui, avec les officiers russes, 
devront  analyser  et  évaluer  l’état 
d’avancement de l’accord tripartite.

Источник: https://www.youtube.com/watch?v=i-is9ZzyEC8
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